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1 John
Chapter 4

(be you) T (but) XN (believe) T1IN (spirits) 7117 (all) 935 (not) XS (beloved) "2 4:1
(they are) 1T (God) NTON (from) 172 (whether) IR (the spirits) 87117 (distinguishing) 1"W72
(into the world) e (into it) 773 (have gone out) 121 (false) No (prophets) 823 (many) NX"I07 (because) Swon

(who confesses) 111127 (spirit) 117 (every) b (of God) NTONT (The Spirit) 77 (is known) RV (by this) X772 2
(is) "7 (God) NON (from) 712 (in the flesh) 9023 (has come) NON (The Messiah) N1 (that Yeshua) 20T

(in the flesh) 7022 (has come) NN (that Yeshua) 2T (confesses) Y112 (that not) ki (spirit) N7 (& every) 5013
(False) 8o (is that) *7T (Messiah) RT"W (from) 172 (this) X777 (but) NOR (God) NTON (from) 112 (is not) 7°N"7
(in the world) oD (& now) R (that he comes) NINT (whom you have heard) 13RWT (him) 177
(now) 172 (from) 11 (he is) *TINN

(children) N33 (are) 1127 (God) N (from) 12 (but) 1°7 (you) JWIN 4
(Who is in you) 11227 (is He) %7 (greater) 277 (because) Son (them) 192X (& you have conquered) 137727
(who is in the world) 29¥3T (is he) 17 (than) |

(this) N3 (because of) S (are) 193X (the world) X9 (from) 11 (& these) T2 5
(listens) B3 (to them) 1719 (& the world) N3PY91 (they speak) 152113 (the world) NS (from) 11

(God) NTZRS (who knows) 5% (& he) 17T (are) 1377 (God) NN (from) 122 (but) 17 (we) 1317 6

(to us) 19 (listens) DY (not) X (God) NTPX (from) 1 (is) TN (who not) X5 (& he) 17 (to us) 17 (listens) VY
(of Truth) X (The Spirit) Nater) (we perceive) ];‘E‘DDDD (b:

X‘this) NT73 (by it) 712
(of deception) RMIVWOMT (& the spirit) XTI

(is) 177 (God) NTON (from) 112 (love) N2 (because) Son (another) b (one) 7T (let us love) 23 (beloved) "23°2r7 7
(God) TR (& knows) I (is born) 19" (God) NF9X (from) 12 (loves) M (who) 11 (& everyone) 927

(& everyone) 921 (is) 71 (love) N2 (God) NTONT (because) D 8
(God) NTTORD (knows) ¥ (not) XD (loves) M1 (who not) X7

(for His Son) 1397 (to us) 1127 (of God) RTTPNT (the love) T2 (is known) TN (in this) X712 9
(by Him) 77783 (that it shall live) RT3 (to the world) XY9P (God) NTTON (sent) 77 (The Only One) N1

(God) NoRD (we loved) 121N (that we) 1777 (was it) N1 (not) ) (love) N2 (is) “TIN™N (in this) X372 10
(the atonement) N 0T (His Son) 11727 (& He sent) 771 (loved us) J2MN (He) 177 (but) NDN
(our sins) 171 (the sake of) "2X (for) Sy

(we) 1317 (also) FIN (God) NTON (loves us) 121N (in this way) N1277 (if) N (beloved) *23°217 11
(to love) finie) (another) Rl (one) 1T (we are indebted) J3"277

(we love) 273 (but) 17 (if) IN (has seen) *77*17T (not) ) (a man) WIN (ever) QMM (God) NN 12
(in us) 13 (is fulfilled) Nonnwn (& His love) 7211 (abides) ¥IP1 (in us) 13 (God) RPN (another) T (one) 17

(in us) 12 (abides) NP1 (& He) 1 (we abide) 1M (that in Him) 7137 (we know) 1% (& by this) X712 13
(to us) 75 (He has given) 277" (His Spirit) 71117 (because of) ]127

(His Son) = (sent) I7IW (that The Father) NINT (& we testify) ]3OI (have seen) 1M (& we) 13 14
(for the universe) NOPY (The Savior) NP1D

(of God) NONT (The Son) 7172 (that He is) 1™ (Yeshua) ¥3W"2 (who confesses) N1 (everyone) bo1s
(in God) RTT9N3 (dwells) KPR (& he) T (dwells) R1PR (in him) 713 (God) RTT2N

(God) NroRD (to him) i) (that is) D™ (the love) N2 (& we know) 1¥7T™ (we believe) 131277 (& we) 1371 16
(in love) X212 (who dwells) RIPRT (& everyone) 5o (is) 177 (love) N2 (for) 73 (God) NTON (for us) TINS
(dwells) X921 (in God) N9

(with us) 1% (love) T2WT (is fulfilled) oonwn (& by this) RT772117
(to us) 75 (will be) R0 (of face) DN (that openness) N2
(as) "N (because) Son (of judgment) R2*7T7 (in the day) NI1"2
(world) NP5 (in this) N3T2 (we are) 1T (we) J31T (also) TN (in this way) NS (He) ¥ (is) X171

(perfect) N*DmW (love) N2 (but) NOX (there is not) N* (in love) X2 (because fear) NADMT 18
(fear) NIOTTTTT (because) DB (fear) NRDFTO (it) 119 (casts) N T (outside) 29
(in love) X223 (is developed) S (not) X (who fears) 5rm (but) 7°7 (he) W7 (is) ITN™N (in suspicion) N\‘DJPZ

(loved us) T3MN (first) T3P (He) 17T (because) 51 (God) N8 (shall love) 33 (therefore) 2577 (we) 137 19
(hates) X0 (& his brother) TR (God”) NoRD (I) XIX (“love) 227 (will say) MR (a man) WIN (but) 1°7

U if) 1N 20
(loves) 211 (not) X7 (who is seen) RITTNAT (who his brother) NG (for) 7" (he) W7 (he is) 17T (lying) N(]T‘J'!
(he would love) 213 (it is possible) TV (how?) NIDN (is seen) RITTO (Who not) N9 (Him) T (God) NTOND
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(from Him) 7737 (we have received) ]‘72F (commandment) X372 (& this) X171 21 .
(his brother) TN (also) 5N (shall love) 213 (God) RTOND (who loves) 2T (that everyone) 927






